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o R A N

D O'N

OL'LA SHASGUNNACH,
SAMUEL JOHNSON;

Lirfinn. 'Si laoidh mo chagair Mòrag, 8cc. Tranflaiion of feme of
theGalk -words.

Tuiribh. Chorus.

mofgladh Mit a Ghàidheil,

j4's nochdadh Mit gu làetheil,

Do'n Fhocalair ro Stràiceil,

Naebfuìghealfochaid dh'à Sinn.

1 A ' (a) Lunduinn thainig (£) Siar Oirn

Jr\. (c) Fear-turais na droch Scialachd,

Neo bhunailtach, gun Riafan,

Mar (d) Ulabeift (<f) Mi-chiallach;

'S e (/) fuileachdach gu (g) Riafladh,

mofgladh mit a Gbàidbeilt &Q.

2 Ach ma's Mac Iain fior thu

'S neo-dhlioghach thu re d' (h) Shinnfir,

'N uair rith thu a chur binn orr'

;

'S a ihuidhich thu a' d' Inntin,

Gach Uithim a chum Miltich.

mofgladh mit a Gbàidbeil, &c.

3 Cia mar fhuatr thu dh' Aodunn,
Ceart bhualadh eir ar n (;') Aoireadh,
Le (k) Tuairifgeul gun A'bhar,
'Sa (/) ghluafad feadh an tfaoghail,

Lan Uaibhreachais a' d' fhaothair ?

mofgladh mit a Ghaidbeil, &c»

4 Bu tuile 's mòr an t eanchain

Dhuit, (m) fonas chur eir Albainn,
'§ a liughad («) Doruinn (o) ghailbheacb,

A

The firft Chorus:
" Let us aroufe, O
Highlanders, and (how
daily to the haughty,

imperious, or infolent

Lexicographer, that

we (hail not be the

butt of his ridicule."

(a) London,
(i) Weft,
(c) Journalift, tou-

rift.

(d) Monfter.

(e) Mad.

(/) Sanguine.

(g) To tear afundcr»

(Jh) Ancestors,

(i) To fatirize

(k) Sgeul'duaireacl*

aidh, i. e. Pifluafive

tale, (lander.

(/) Tomove, toch>
cuiatc,

(m) To difbbljge, to

vex ; to put into a pet.

(n) Calamity.

(o) Terriblej, boifle?

rous.



Tranjlatìon of fame of
the Galìc -words.

(a) To crufh or de-

prefs; to prevent the

growth of a young per-

fon by extreme pover-

ty or ficknefs.

(b) Magnanimoufly.

(c) Sordid, nigardly.

(d) Luxury of the

table, fondnefs of fat

meats.

(c) Arrogance.

(/5 Intruding.

(g) To go to; to

repair to.

(h) Impertinence,

unmannerlinefs.

(/) Dinner.

(k) Cuftom.tax. It

is faid in burlefque, of

a perfon that forns up

on others, Tha e to-

gall Cis diubh.

(I) Contempt.

(m) Defamation, in

famy. P**"^*^ 1*

(») Immodefty.

(o) Unchaftity.

(J>)
Clemency.

(j) Bad breeding, ill

behaviour.

(r) Sarcafm.

(5) Houfe, a dwel-

ling-houfe.

(f) Cellar, pantry.

(a) Satisfied, full-

bellied.

(x) Varlet.

(y) Foppifh.

(z) Coafts,diftri£ts.

(a) To treat, to en-

tertain.

(i) To refufe.

(0 Tables.

C 6 1

A (a) chreonadh lè' gu (b) Mearanach:
Faic Leabhraichean an t fean'chais.

mofgladh Mitfeadh Albainn
A's Nochdadh mit gu Calma,
Do'n Fhocalair ro dhalma

Gu'm bolcnich Sinn gu garbh e*.

j On' bha thufa (c) Dòlum,
Lan Mufaich agus (d) Ròice,

Bu ghufaire gu Mòr leat,

Le (e) rucas bhi ga (f) tfhoirneadh;

Na \g) trufadh do'n Tigh-òfta.

mofgladh mit a Ghàidheil, &c

6 Nach b'e Aird (b) a Mhi-mhoidh
Dhuit, bhi to'irt Ghafaid Scriobta,

Mu d' charadh eir gach (?) Diota,

'S tho'irt mar phaidheadh (i) Clfe

Dhoibh, (/) Tàir a's Nàir' a's (m) Michliu,

?nofgladh mit a Ghàidheil, &c.

7 Tha (n) Mi-mhodh riut co'fuaighte,

'S nach h innleachd dhuitfe fhuafgladh ;

A's (0) Mionos thigh a' d' ghruaidhean,

A thl nach d' rug eir (/>) Suairceas:

Tha 'n fhirinn dhuit ro fhuathach.

mofgladh mitfeadh Albainn, &c.

8 Tha (q) Droch-Oilein Spairt ort,

'S cha deilich e gu brath riut:

'S ge d ? theirinn e cha (r) bhardachd,

Gur trom an t eir' eir (/) fardoich,

Do (/) Sheileir chumail (a) Sàghach.

mofgladh mitfiadh Albainn^ &c.

9 Thug thu Leafan mor dhuinn,

Na h uile (x) peafan (y) fpòrfail, '4r

A thig an feaft 'n ar (z) Corfaibh,

A {a) fheifeachd mar bu choir dhoibh;
5S an (b) eiteach o ar (c) Bòrdaibh.

mofgladh mit a Ghàidheil, &c.

*f~~fTJ

* The words of the Chorus are changed occafionally,

as the verfe relates more immediately to Scotland all over,

or to the Highlands alone. Thus: " Let us aroufe

through Scotland, and ftrenuoufly (hew to the mod con-

tumacious Lexicographer, that we fiiall lafh, or beat him,

feverely."



C 7 ]

10 Fhuair thu ainm bhi (a) Ionnfaicht',

Eir (b) Canmhuinnin gach Prionnfa,

Adh' Fhalbh, 's na thann, O (c) tbionnfgnadh

;

Ach 's olc a dbearbh an ionnfaidh,

Thug thu eir Albainn, Dhuinn fid.

mofgladh 7?:itfeadh Albainn, Sec,

1 1 Cad an fèum tha t fhòlum

*S nach èighear Duine Còir nut,

Gun fpèifh aig beag no Mòr dhtot

}

Ach dèigh Aca Mar chomhla,

Do chur do'n Eipht' eir (d) fogradh.

mofgladh mitfeadh Alb. &c.

12 Shocraich thu mar Mìneach',

Eir (e) Focalair, a' d' Scriobhadh,

(f) " Gur Duine bochd ro dhiblidh,

Neo-lochdach," is ceart bhridh dha*

:

Ach nochd thu nach tu fhln fid.

mofgladh mitfeadh Alb. &c.

13 Nach mòr tha ghabhail Cealgoir,

A' d' Stòruidh (g) labhar (h) chearbach?

Gach (i) Congnadh Rathaid, 's (k) tearmad,

A dhèonaich Maithibh Alb' dhuit,

(/) A fprèodadh, 's (m) faigheil Cearb orr\

mofgladh mitfeadh Alb. &c.

14 'S trie le Daoine («) faoine,

Bhi 'n (0) drip mu ghnothach aotrom;

'S ma gheibh iad lide 's caoile

(/') Chuis mhiofgoinn, eir aon taobh dhiubh

;

Gu 'n (^) cuir iad ris na dh' f haodas.

mofgladh mitfeadh Alb. &c.

15 Rinn thufa fuas do fhean'chas,

Ee (r) tuairifgeul, a's (/) aim'fgeachd,

Nach (t) luaigheadh Duine (u) geinmni

:

Tha t (x) fhuarlanachd do dh' Albainn,

Eir cruaghachadh a' t ean'chainn.

mofgladh mitfeadh Alb. &c.

16 'S e do Thuras (y) Aimilifc,

A bheir an (s) Dun'aidh (a) gharbh ort,

Bi'dh gach Duine ann Albainn,

Gu (b) guineach ann do (c) Ihealbhan

;

A's co is urrainn (d) teanachdas?

mofgladh mitJeadh Alb. &c.

A 2

ITranJlatton of font e of
the Galic ivords.

(a) Learned.

(b) Languages,

(c) Beginning.

(</) Banifnment.

(e) Focal-fhear, no

fear-fhocal. Lexico-

grapher.

(/) A harmlefs

drudge cannot be ren-

dered otherwife here.

(g) Loquacious.

(b) Awkward, in-

confiftent.

(2) Afliftance.

(k) Defence, protec-

tion.

(/) To cenfure or

blackguard, to treat

fcurriioufly.

(m) To cavil.

(«) Trifling, vain.

(0) Perplexity.

(p) A reprehenfible

or blameable affair; or

an affair caufing indif-

ference or a flight dif-

dain in the beholders.

(j) To exaggerate.

(r) Slander.

(i) Impurity.

(j) To mention.

(a) Chafte—Mode-
rate.

(x) Malignity.

(y) Confufed.

(z) Infelicity—Af-
flicliori.

(a) Great. Griev-

ous.

(b) Keen.

(c) Throat.

(d) To defend, to

fave from imminent
danger.



Tranjlaìlon of fame of
the Galic -words.

(a) Convention

(ò) Liferent.

(<r) Vice.

(d) To banilhi to

fchafe away.

(e) Liking.

(/) Favourable opi-

nion.

(g) Pointed thought)

bt conception.

(h) Regulation*

(:) Perfons, folk.

(k) Divinity.

(/) Shelter.

(m) Anxiety.

(«) Suitable idea.

(0) Worthy, defer-

ring.

(/>) To entertain

(j) Infipidity.

(r) Narration, ora-

tion.

(s) EfTay, attempt.

(/) Wild.

(a) Fingal.

(x) Regard, efteem.

(y) Jealoufy.

(?) Sediment, dregs,

(a) Pofterity, off-

fpring.

(J) Subrtantial.

(c) Inftruftion.

(i) To rail, revile.

(<) Fable.

If) Fluent.

(g) Copious.

(b) Eafily connected.

(i) Generative.

{k) Soft, fmooth.

bland.

(1) Infallible, (table.

(»») Image, idiom.

c-

(») Romantic tales.

(o) Bkifleiing.

(p) To contend, to

battle.

I § 1

iy Chuata mi na (a) chòmhra'
Gu 'n d' fhuair thu O Righ Deòr&,
Tuarafdal red' (b) bheo'laint':

Cha chual' e leath do (c) Dhò-bheairtj
No dh' (d) fhuadaich e thu 'n Olaint.

mofgladh mitfeadh Alb. &c.

i8 Cad an (e) tlachd no (/) chiatfa',

A bhio's 'h ar (g) beachd mu (h) Riaghailt,

Na h (/) aitim fin na (k) Diaghachd,
Thug (/) fafga dhuit fui' n fciathan ?

'S cuis mhaflaidh fid d'an Iarmads'.

mofgladh mitfeadh Alb, &c.

to Tha ml ann an (m) imcheift,

Cad a («) bharail chuimifeach,

'S (<?) airidh dhamh bhi 'g (/>) iomachar,

Mu 'r Fearaibh; 'nuair a dh' fhuil'geadh

lad, (q) anablas fin t(r)uirighioll.

mofgladh mitfeadh Alb. &c.

20 Thug thu (/) Iohnfaidh (/) fhiadhaich,

Eir («) Fionn a chur a' (x) miadh oirn»

Nochd fid do dhiom a's \y) t iadach,

A's t ionnfachadh Ian (z) iargain

;

'S cha Chungaifich thu (a) Iarmad.

mofgladh mit a Ghàidheil, &c.

21 Chi thu fein led' fhùiÌean*

Gu bheil a Ghailig (b) fughar,

Gun fhaillin Deifeachd (c) mùnaidh,

Gu làidir, feafach, fiubhlach

;

Ge d' (d) Chain thus' i mar (e) fhionnfgeul.

mofgladh mit a Ghàidheil, &c.

22 Tha Ghailig (/) Rì'teach, (g) libnmhor,

(h) So-thà na h uilt, 's ro (/ ) flitolar,

(/£)Ro-thlà, (/; neo-thu'ifleach, Cinteacht

Bu dàna dhuitfe diteadh»

'S gu bràth nach tuig thu h (m) iomhaigh.

mojgladh mit a Ghàidheil, &c.

23 *S eLeabhar Mhai'fdir Domhnul,
Thug Rabhadh dhamh mu d' («J Ròìfgeulj

Na 'm faighinn e na b' òige

Cha mhathainn dhuit do (&) bhòilich

Gun (p) chathachadh fan choir riut.

mofgladh mit a Ghàidheil, &c.
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24 MAC NeaCAIL a' Gleannurchaidh,

(a) Bheachdaich ceart le (£) cuimis' ort,

'S e thug o t eachdraidh (c) bunchar,

Mar leaghas fneachd' na \d) thuil-mhoim;

Le (e) leacontachd, gun (f) tulgadh

mofgladb mit a Gbadbeil,] &c.

25 Dean aithreachas neo-chealgach,

Le caithris re math tanma,

A's aithris le balla-chrith,

Gu 'm b' airidh thu eir Damnadh j

Mu 'n tarruing e ro anmoch.

mofgladb mit feadb Alb. &c.

a6 Dean t aithri'-bheatha fcrlobhadh,

'S na bi' 'g a ghleathadh diomhair;

Bi h ulle latha 'g infeadh,

Nach b' aon {g) fhear-noigheachd fior thu:

A's ni finn fathaifc fioth ri'ut.

mofgladb milfeadb Alb. &c.

27 Cha'n Aideachadh no (b) faoifid,

Re fagairt no Fear adhraidh,

A (i) chabaicheas ar faobhar,

No lagaicheas a chaonnag ;

Ach aidmheil feadh an tfaoghaih

mofgladb wit feadb Alb. &q.

$8 Labhradh mit le chiile,

Le farmad Co is (i) gèire,

San Charmafgthog an </) t èifg-fhear,

'S na dealcha' rait r'ar Reufan,

Cha 'n (m) Arrghloir a ni fèum dhuinn.

mofgladb mitfeadb Alb. &c.

29 So (n) Chailìomachd ro Ghràdhach,
Do Ghaifgich-fcriobhuidh Gàilig ;

'S e M' (0) Athuinge gu bràth dhuibh,

Gu 'n taifbein fibh bhur (p) tàbhachd,

Do 'n (q) Afcul a Rinn tàir Oirn.

mofgladb mit a Gbaidbeil, &c.

Tranjlat'wn of feme of
the Galic -words.

(a) To point, to re-

mark.

(4) Exaftnefs. /

(c) Foundatioii.

(d) Inundation, tor-

rent.

(<?) Precifion.

(/)Firm,unihakea.

(g) Novelift, tews*

monger.

{b) Confedion.

(j) To blunt.

(*) Aceutef}.

(/) Satirift.

(m) Nonfenfical

prattle, trifling loqua*

city.

(h) Alarm, i.e. Caf
iomachd, no Gluafad le

Cabbaig.

(0) Entreaty or fup-

plication.

(/>) Valour.

(0) Ablacb— The
remains of a creature

deftroyed by the fox or

eagle, &c. which isfaid

to perfons in c«n=

tempt.





O R A N
CONNSACHAIDH

N O

RIASANACHAIDH
SIS AN

' OLLA SHASGUNNACH.

RATIOCINATING
SONG

WITH THE

ENGLISH DOCTOR.
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A Controverfial SONG, wherein is recited part

of Doctor Samuel Johnson's calumny of the

Highlanders; and the Highlandman's Answer,
confuting the Doctor's charge; and imputing

many more " favage and barbarous " actions to

the Doctor's countrymen, than thofe with which

he has branded the Highlanders, &c.

O R A N
CONNSACHAIDH, &c.

Eir/onn, Dainty Davie, as played upon the fiddle.

Chorus. Tuiribh.

Riafanaiche nut a Chilis

His an Olla, thog an Alia*,

'S feacha' mit annfin Co~dbiùt

Gheibhir annfan eacoir,

1 >0 Gach Cuis theid eir bhialabh brlthej

O Eir tùs, 's 'èadar fcial na dithis,

A fcrudadh O fhrearoh an Croidhej

Man dlioghar an Rèlteach.

Riafanaiche mit. &c.

The Charge.
2 Thog thu oirn an Scainnil OilteiJ,

Gu bheil finn ain-eolach, boifceil,

Mar Mhadaidh-alla nan Coiltean,

Bhios eir Scoim feadh Slèabha.

Riafanaiche mit, &c.

* Alia here fignifies Defamation, though in other cafes it means Fame. As,
Droch allJ, a bad report : Deadh alia, good report. Alfo wild, or not tame»



3 Rud eile chanadh gu dearbh leat,

Gu bheil finn * An-fhiofrach, f All'mharr',

'S gachEilein, Camus, a's Garbhlachj
'S barbarra, Michèillidh.

Riafan. &c.

4 Athais a t'hilg thu 'si 's % Neonaich,
Nach athach leinn bhi' gun Eolas
'S nach Moa tha finn ann tòir eir,

O'r n oige gu'n èug finn.

Riafan. &c.

5 Ofbarr, thu'irt thu ni 's mor * iùnadh,
Nach bheil gràdh againn do dh' ionnfach',

?S nach pairtich finn aon ni 's f fionn duinn,
No chluinn finn, re chèile.

Riafan. &c.

6 Maraon, thu'irt thu, 'nuair a mhùthas
A h aon againn eir a Dhuthaich,
Nach radhnaich e ria tiuntadhj
Thaobh nach fiu a J gnè leis.

Riafan. Sec.

7 Dh' airis thu le briotal bòilich,

Nach aithne dhuinn * Litir-fhòlum,
NoChann'ainn ann trie ar Còmhradh,
Chuir ann Go, no lèughadh.

Riafan. &c.

S Chuir thu f Sàradh ann fna Fiantaibh,
Ag àicheadh nach rabh iad riabh ann,
'S gur ni dh' àraich finn an fcialachd
Chum ar Miadh a £ Shèideadh.

Riafan. &c.

9 Thu'irt thu Mòran tuille mearachd,
Ach Jònaidh na rinn mi airis,

Abhòradh gach Cluais tha f Screamhail
San bheil ceineal èifteachd.

Riafan. &c.

Reply.
jo Chuaidh tu mu Thuath eir droch Thuras,

Gabhail ort fuaircis a's furain

;

San cheart uair a bha thu guineach,
Thun ar fuil a * dhèabhadh.

Riafan. &c.
J

B

Tranjlatlon of fome ef
the Gallic -words.

* Ignorant.

f Savage.

Ì Strang.

* Curiofity.

f To know by ex*
perience.

| The native pro-

perty.

Literary learning.

f Oppofition, ob-
ftacle.

t To fpread by re-

port ; to found the

praife.

f Difguflfui...

ep.

To draiOj to dry



Tranflation of Jome of

the Galk "words.

\ Glaucoma, to cloud

the fight as after look-

ing long at the fun,

* Generations.

f Effex.

f Sword.

* Sympathetic for-

row.

C 14 1

11 Ge d' tha ar n aifieolas aìnmeil,

Ann a d' fclàmhruinn, fhalaich, aimfgis%
Nam b'aithne dhuit Càil ar feanchais,

Dhearbhadh e do bhrèug dhuit.

Riafan. &c.

12 'S ioma Duinecoir 'n ar Dùthaich,

A chuireadh \ Scleo eir do Shuilean,

Nan duinneadh tu chòmhra'-dùrachd,
Eir chùilìbh na Clèire<

Riafan. &c.

13 Bheir iad ann Caint Cùntas Riochdail,

Eir gach Clànn, a's co d'an Sliochd iad;

'S gach aon Dream ata 'n a'r Meafg-ne:
'S nach fiofrachadh gèur fin?

Riafanaiche, &c.

14 'S ioma Fear-riomhach tba 'n Safgunn,

Nach urrain innfe co as d'a,

No co (hinnfearrachd chuaidh feachadj

Gu beachdail, tri * lèabhaidh.

Riafan. &c.

15 Tha finn gu fuithichte, ciallach ;

Le Ian bhuitheachas do'n Trianaid;

'-S gun a liuthad cron 'g a dheanadh

'S tha meafg Chiadan f Eafaics.

Riafan. &c.

lG Ge d' dh'fhalbhas sta eir feadh Albainn,

Gun Armachd, ann frath fan Garbhlach;

Cha mharbh iad mi eir fon M' airgid j

'S cha tairg iad mi-bhèus damh.

Riafan. &c.

lj Feuch an d' èirich fin do fhafgunn ?

Ma dh' fhèumas tu dol eir Aftar,

Bio'dh an J Clèireineach a* tachlais,

'S paithir Dhag 's gach fgeath ort.

Riafan. &c.

iS Cia lion latha thig fa bhlia'nna,

Nach cluinn finn nuaigheachd le * iargain,

Eir millteachd Rathaid, 's iuchd trialla,

'Niarmhain'iteir, no '11 Devon?
Riafan. 8cc.



I *s 3

29 'S ioma Fear-fpuinnidh a's Murt-fhear,

Fear-millidh Cuinnidh, a's Cufmuinn,

Tha d' Dhuthaichfe faidheil * Duifchillj

Seach aig luchd an Fhèilidh.

Riafan. &c.

20 Caite bheil Mnàidh tha co'Iochdach

'S tha eadar Falmouth a's Portfmouth?

'S mor an tamailte do'n Dotair

Bhi 'n fochar nam bèiftean,

Riafan. &c.

21 B'ainmeil Sodom a's Gomòrah,
Eir ana cneaftachd, agus Dò-bheirt,

Ach bu mheanbh an Ainiceachd fheòlar,

Seach an Pòr tha d' % chlèabhfa.

Riafan. Sec.

22 f Bhur mor Luchd-adhraidh tha Stoirmeil,

A ni mòrchuis as na h Orgain,

Cha sòr iad Dòmhnach gu Mearrachdas,
3N uair dh'fhalbas 'n luchd-èifteachd.

Riafan. &c.

23 'S Honmhor ± Deadhan, a's Pears'-Eaglais,

A chiotar Saoth'reach nan Teagaifg;

Le iota, 's gaorrfachd, nam breiflich,

Mu eadradh ag èiridh.

Riafan. &c.

24 A chrùnadh bhur Rag-bheirt thrailleil,

Dh' fhudraich fibh fagairt, a's Pàpa,

j| Ath-urach' agatnn, mar b' abhaillj

Ave-Màiri, 's § Ea&'loid.

Riafan, &c.

25 Cha 'n fhior nach Speifeil leinn Eolas,

Do-rlreadh tha iìnn ann tòir eir,

Ag ftrì cò is Moa pbrfan,

'S gach còmhdhail ann d' thèid finn.

Riafan. &c.

26 Tha ionnfachadh leinn ro luachar,

'Se prionnfapal gach deadh-bhuaidh e;

Car nionnfaidh gabhaidh, 's bheir uainn e

Gun uabhar, gun * eiflein.

Riafann. Sec.

B 2

Tranfìation of fame ef-

the Galic -words.

Sanftuary.

I Affociation, con-

nexion.

f Your.

I Dean.

||
To renew.

§ i. e. Eajbulloìà,

viz. Abfolution.

Grudge.



Tranflation offame of
the Calk -words.

* Univerfe.

f Riche?.

Ì Jewels,

I
To putrify; this

is iaid of a creature

that lies dead till its

hair is falling off.

§ Antiquity.

* Neighbouring

country.

f Church yard.

| Artceftors, gene-

rations that were be-

fore us.

t * 2

27 Tha mis' ann am fhia'nuis Mairionrt,

Meafg nan Ciad dhe' 'n iarmad thairis,

Le 'm bu mhiann bhi 'g iarruidh barrachd,

Gach Bealach a thèid finn.

Riafan. &c.

28 Ge d' tha mi fann am fo chòmhnuidh
Ann fa Ghleann aig Ceann na Mòintich ;

Tha mi 'n Geall eir Rann a's Rofg ann,

San Chòmhradh nach lèugh thu.

Riafan. &c.

29 Na'm b.io'dh Clò-bhualadh cho' ulladh

D'ar còirne, 's tha dhuits' ann Lunduinnj
Bheire' mit fòlqm do'n * Chruinne,

A' f ionnas ar % Sèudan.

Riafan. Sec.

30 Ge do fcriobhadh mit na Ciadan,

Eir na firinnibh is Ciataich ;

Dheanadh tu 'n dlteadh nach b'fhiach iad,

Mar na Fianntaibh thrèubhach.

Riafan. &c.

31 Bi'dh an Fhi,ann gu mor na 's alloil,

(Mar is fiach 's is Math an Airidh.)

Cuig Ciad blia'nna 'n dèigh dhuit
||
faileadh;,

Na do Scallais Eifceils'.

Riafan. &c.

32 Dearbhadh làidir agus fallain;

An Ainm dh'fhag iad eir am Fearuinn,

Gun tearbadh a ghnà, 's a'mairionn

O'n § Alloid, gun trèigfin.

Riafan^ Sec.

33 'S beag a chunnaic thu do Ghàidheil,

Chuaidh eirTuras do * Thir-nabaidh,

A thuinich ann fad an làethean,

'S nach tàirneadh gu 'n f Relic.

Riafan. &c.

34 Tha finn cho' Gràdhach, 's cho' eudmhor,

Mu'r n aite tamh, 's ar \ reamh- cheumaibhj

'S a bha Jacob mu Mhachpèlahj
' 'S e fan Eipht' eir chèilidh.

Riafan. &c.

/
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35 B' fhiu dhuit an Earoil 'fan fairebhein,

Bhi ùr a' t aire gun Dearmad;
"Gun fmuirnein tharruinn a' m' bhalg-lhuils',

Feadh tha fpealg a' d' Rcafp-fhuil"*,

Riajan. &c.

36 Nois a Bhrithe tha gun leath-phairt,

Chual' thu nar dithis ar Teifteas,

Innis O d' Chroidhe, co 's treife,

Gun Eifimeil, 's èifdim.

Riafanaiche i?iit a cbuis,

Ris an Olla thog an f Doirionn,

'S/eacha* mit annjin Co-dòiu,

Gheibhir annfan èacoir.

* The Author is forry for the violence he has been obliged to do t® the facred
text here, for metre's fake.

f Doii-jbion; Siondona: Storm,





ORAN MOLAIDH,

D O

Mr.DOMHNUL macneacail,

MINISDEIR LIOSMOIR.
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O R A N
D O

Mr. DOMHNUL MACNEACAIL,
MINISDEIR L I O S M O 1 R,

Eirfon a ro fcairtealachd agus a Chothaich e, ann

Adhaigh an Olla Lunduinnich.

Eir sèifd; 'S coma leom Mur d'thig thu idir, &c.

To the Tune of, Sir Alexander M'Donald's Reel.

Tranflafion offomc of
the Golic -words.

(a)Ctfnfii£Hnghefo,

mr champion.

(b) Energetic, pithy;

high-fpirited.

(c) Handfome, pret-

tily.

(i) Flexure, curve,

-a bend.

(e) Curmudgeon, a

niggard.

(/) Overwhelmed.

(g) Sheepfold.

(h) Reproach.

[z] Tbarr ann; en-

tered into, or enga-

ged.

[*] Suffocated : To
flop a perfon from

fpeaking, by expoiing

his falfehood, &C.

[/] Gaper.

Tuiribh. Chorus.

'S e Mai'fdir Do?nhnul MacNeacail,
Jn (a) Gaifgeach Còmhraig tha {b r$achdmhari

Chuir \c) Ga/d' ann orda an eachdraidh,

Thug [d
,
feachdadh do'n (e) daormunn.

i HVTUAIR a bha Albainn (/) fui' lighe,

JlN Aig a Chealgaire Mac Iain,

Chuaidh tu gu Calm' ann a tuighim,

'S thug thu rithis Saor i.

Se Mr. Dombnul, 8cc*

2 Bha na Gàidheil aig Mac Iain,

Mar a bha Saul aig Goliah :

'S tufa Mar Dhaibhidh 'n deadh Chroighe,
O (g' Righe nan Caorach.

'S e Mr. Domlmul, &c.

I
'Nuair bhà finn uilc fui' (b) Mhafladh,
Gun Aird fa Chruinne dol as duinn,

'S tu (/) tharr fa Chumafg gu Tapaidh,
Agus (i) thachd thu 'n (7) Craofair'.

'S e Mr. Domhnul, &c.
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4 'S ni bhà finn uile mar bhalbhainj

No Duin' eir am bio'dh (a) Glafcharbaid,

Gua 'n do chuir thu umad tarmachd,

Ghuineach, Ghailbheach, (b) fhaoluimt'i

'Se Mr. Domhnul, &e.

5 'Nuair a bheachdaich thu Mu'n cuairt duit,

'S nach deachaidh do thaic re d' Ghualainn,

Chuir thu (c) fpraic ort ris a Chruadal,

'S bhuail thu Steach do'n (</) Ghaonnaig.

'S e Mr. Domhnul, &e.

6 'S mor an t eibhneas bh s
ortri re fhaicfin,

Gach leum thug thu eir an t Sas'nach^

A's tu 'g èiridh eir le d' Chafan,

Ann an Clais an Aolaich.

'S e Mr. Domhnul, &a

7 'S mor fttaoitheadh flan Cinneach Tuathach
As an (e) Saoithean a'a an Cruadal;
(EadarSiol-Chuinn 's an taobhfhuas diubh.)

Gun ghluafad a' tabhar.

'S e Mr. Domhnul, &c.

8 Ge d' theirir gu bheil a (/) Chèolraidh*

Ann fna h Eileinibh ann Còmhnuidh,
Cha d' rihn iad (g) Ceileir, no Oranj
Do Dhòmhnul mo Ghaoilfe.

'S e Mr. Domhnul, &c.

9 'S mall learn gaeh (h) Filidh 's luchd fòlum^
Feadh Galtachd, Innis, a's Mòrr-thir;
Nach d'rinnrann, no (/) grirmeas ròfg dhuit*

Chuir ann Clò gu (k) Scaoileadh*

'S e Mr. Domhnul, Bet:.

10 Cha Mhoa fhuair iad do Chroighe,,

Dol fan tuafaid re Mac Iain

;

Ge do 's iad a fhuair an (/) Ruigheachdj
Le (in) Fiothach nan Aoirean.

'S e Mr. Domhnul, &c.

II Ge d' thà ar Colaifdean («} Oirdheirc,
Fui' (o) dholaidh (p) fcoilim an (q) oilbheum i

Cha do chronaich iad na (r) lorg fid,

(x) Coirbeach a (t) bheoil fcaoilte,

'S e Mr. Domhnul, &c.

c

Tranflation offome of
the Galic "words.

(a) Jaw lock.

(b) DifcipHned,

(c) Terrific counte-
nance.

(*0 A battle or fight.

(f) Bravè òrgalla&t

men.

(/) The mùfes.

(|) Recitative.

(h) Philofopher^

(i) Finery, elegance.

(k) Topromulgateoic

fpvead abroad.

(/) To penetrate op

affec"t the mind.

(m) Raven.
(s) Excellent.

(o) Harm, lofs.

(/>) Trivial loqua«

city, chatterer.

\q) Offence.

(r) In confequence

of.

(s) That which cor=

rupts or vitiates.

(/) Open-monthsc^
brawling.



Tranflatlon of fomt of
the Galic words.

(a) Umpire.

(b) Argument.
(c) Anointed.

(d) Choice, bed.

(e) Genealogift, hi-

ftorian.

(f) Honefrly, not de-

clining from the right.

(g) Under obliga-

tion to, owing regard

or reverence. Behol-

den.

(/;) Conftitution.

(i) Bitter minded,
keen antagonifts.

(k) Low-lifed, mean-
fpirited.

(/) Objection.

(m) Morally bad.

(«) In fpite of.

(o) Malice.

(J>)
Inclement, un-

found; harfh.

(q) Cavillers; cap-

tious difputants.

(r) A meteor fup-

pofed to foretel the

death of great men.
(s) Science.

(0 Repofitory; cu-

ftody.

(a) Dolhar-chu, i. e.

King of the otters.

(x) Fright.

(y) Tatler, or prat-

Jer.

(z) Confeffion, i. e.

to confefs his demerit.

(a) Accident.

(b) Abfurd.

(c) Genteel.

t « 3

12 'S tufa an t aon Duin' ann an Albainn,
Dhe' 'nd'rinneadh (#) umpair nah {b) arpjuin;

Chuaidh i(c) ungadhmar (d) radha (<?)'fean-

'S dhearbh thu gu (/")neo-chlaon e. [chaidh,
'S e Mr. Domhnul, &c.

13 Nois O na fheas thu 'n ar aite,

Tha finn a' t (g) eifìmeil àraid,

'S mor an eafohiiidh e 'n ar (b) Caileacbd
Mur pàidh finn thu tfaothair.

'S e Mr. Domhnul, &c.

14 'S duilich leom gu 'm faod mi Infe,

Eir (7) guinich do Dhaoine (k) fpiochdacb,

Tha cur (/) cuinnil thaobh do Ghniomhfa
'S aig Infe gur (;;.') baoth e.

'«S e Mr. Domhnul, &c.

15 Ach («) dhainn-deoin a (0) miofguinn(/>)af-

'S mor a' meas th'aig luchd bias eir; [caoin,

'S cha 'n fhag {q) luchd-tiolpaidh nan facal

Co' taitneach fan tfaoghal.

'S e Mr. Domhnul, &c.

16 'S ioma Pears-Eaglais ro fcairteil,

B' ionunn fan (r) dreug leo gu 'm fai&e,

Do Leabhar (/) Eigfe na 'n (/) t afguidh,

Le 'n gealtachd roi' 'n (a) daor-chu*.

'S e Mr. Domhnul, &c.

I 7 'S tufa fhuair an barrachd Mifnich,

Cha ghabh thu fuathas, no (x) miotag;

Bheir thu uabhar (y) Fir na brifc-ghloir,

A chlifgeadh gu (s) faoifid.

'S e Mr. Domhnul, &c.

18 Eir leam fein gur (a) breamas (5) Cearbach

Do'n Ardfheanadh fin na H Alba',

Nach d'rinn ni (<r) Ceineaka thairgfe

'N co' leanmhuin do fliaoth'reach.

'S e Mr. Domhnul, &c.

* This verfe is a fevere rub upon fuch of our clergy as

did not buy any of Mr. M'N's Remarks.

3*9*1

i --y
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19 'S loma gniomh (a) fuarrach (h) neo-mnafor
3

Tha 'g iomachd mu 'n cuairt (c) fui' f hafga,

Nach ionunn luach re d' Remarkfa

Dh'fhàg ar {d) Macaibh aobhach.

'S e Mr. Domhnul, &c.

20 Bi'dh (e) beannachd {/) coifrigte ghaidheal,

Leanailt do choif-cheum fgach aite,

Eadar Oifein a's a Chairdean

'S ar Bardan is Aofda.

'S e Mr. Domhnul, &c.

21 'S cinteach mi gur (g) cliuiteach t(^) alia,

Diaidh dhuit a bhi d' fmur fan (/') Taladh,

Na fan uine tha thu Mairionn;

Thaobh nach d' 'ainich Daoin' thu.

'S e Mr. Domhnul, &c.

22 Na 'm bio'dh (k) MacCailetn na Ghaidheal,

Mar na h Athraichean o 'n d' thàinig,

B' airidh dh'a Baile, no dha dhiubhj

Tho'irt re d' làethean faor dhuit.

'S e Mr. Domhnul, &c.

23 Insidh mis' an fhirinu tra dh'a;

Ma leigeas e fios a Ghàilig,

Bi'dh meas iofal ann fna Blàir eir,

Le (/) how's a' 's le'n Caoirich.

'S e Mr. Domhnul, &c.

24 Na 'm bio'dh ar Roigh Dear/ana. (m) fhuighe,

Marbu («) deònach leom a (0) ghuighe;
Bheireadh a (p) Mhòrrachd dhuit (q) luig-

Bu (r) chuibhidh dhuit fhaotainn. [heachd,

'S e Mr. Domhnul.

25 Bheireadh e dhuit càraid Chiadan,

Fad do làethean h uile bliadhnna,

Bharrachd eir (/) Pàrrailte (/) fiacheil,

Bhios tri Chiad na h (») aoradh.

'S e Mr. Domhnul, Sec.

»26 Righ nach mife fhuair an Comas,
Duais tho'irt duit eir fon na (x) Comain;
An Ruaig a chur eir an Olla:

'S bu (y) fhomalta (z) maoin dhuit.

'S e Mr. Domhnul, &c.

Tranflation of fonu f
the Galie -words.

(a) Invaluable.

(i) Inelegant.

(c) Shelter, patro-

nage.

(d) The Macs; mean-
ing the Highlanders in

general.

(e) Benediction.

(/) Confecrated.

(g) Famous, renown-
ed.

(b) Report. Popu-
lar fame.

(i) Earth.

(£)TheDukeofAr-
gyle's mod ancient

Galic name.

(/) Alluding to the

fhepherds ufual faluta-

tion.

(ra) Settled, free from
diflurbance.

(«) Willingly, very

fain.

(0) To wifh, to im-
precate.

(/>) His Majerty.

(y) Recompenfe, al-

lowance.

(r) Due, fit, pro-

per.

(*) Parifli.

(t) Valuable, wor-
thy.

(«) Adhering, fol-

lowing; peculiar to.

(*•) Obligation ; fa-

vour which binds to

gratitude.

(y) Largely, bulky.

(z) Wealth, means,



TranflatioH offeme of
the Calk -words.

(a) Inexatt, inaccu-

rate.

(i) Light, flight.
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27 Gabhardh mi 'n uair fo me chead diot, •

'S na bio'dh gruaman ort re m' bheadachd,
Ge d' rinn mi 'n Duanag («) neo-eagnaidb^

Mar Eifempleir (b) aotrom.

'S e Mr. Ùomhnul, &c.

C R I o g a.

QlOME may cenfure the Author, for having given fo many

*•"' uncommon words in his Tranflation, while he might have ea-

fily got more familiar ones. Let fuch know, that the Author

confidered himfelf as bound in honour to give, at leaft, fome of the

moll fcientifical phrafes, when handling a fubje& wherein Dr.

Johnson's name is mentioned*














